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Plage 14

TEXTE D’ECOUTE

iƒ∏n◊G ™«Ñf Önëf

: √ƒN ~«dh qº n©dG ∫CÉ r°S

? πnLGQ »qd nƒà pc ôj~J ÖnërJ ¢TGh

: π nØ£dG Ü nhÉL

,ÉHÉH ìnôØj ¢TÉH ¢S n~æ n¡oe »qd nƒf Önëf

¢TÉH •Éq«Nh ,ÉqÁ ìnôØJ ¢TÉH Ö«ÑWh

,‹ÉN ìnôØj ¢TÉH QÉq« pWh ,»àNG ìnôØJ

 I q~nL π ocÉJ ¢TÉH ¿Éæ°SG ™nfÉ°Uh…

! ÉfCG ì nôØf ¢TÉH iƒ∏◊G ™«Ñf Öëfh

Traduction Arabe littéral Arabe dialectal algérien

fils øHpG ,~nd nh ~«dh

frère ñnCG ƒN

faire πnª r©nj ,nπ nª nY ôj~j ,QGO

quand Ée n~ræ pY ` pc

devenir ípÑ r°üoj , ínÑ r°UnCG »qdƒj , ≈qdh

homme πoLnQ πLGQ

répondre Ö«éoj , ÜÉLnCG Ü nhÉéj ,Ü nhÉL

pour ` pd ¢TÉH
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J’aimerais vendre des pâtisseries
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¢ùfƒJ ‘  á∏£Y

Plage 15

~«©°S? ∞«°üdG Gòg ô°UŸ »MhôJ :

áª«©f.¢ùfƒàd ìhôf I qôŸG …òg , ’ :

~«©°S! ¢ùfƒàd ìhôf ÊÉK ÉfCG  ! Öné rY :

áª«©f? áª°UÉ©dG ¢ùfƒàd íjGQ :

~«©°S»àqªY …~æY .¿GhÒ≤d íjGQ ..’’ :

.qºK øµ°ùJ

áª«©f.á°Sƒ°ùd ìhôf ÉfCG :

~«©°S? qºK ~MGh ¢TÉc ‘ôq©J :

áª«©f¬jEG : …í q°üdÉH , »àÑMÉ°U  …~æY

.¥~æØ∏d ìhôf

~«©°S? …ƒ°T á«dÉZ ádÉ◊G ? ¢TGh :

áª«©f.ÊÉK ¥~æØdGh á°ü«NQ IQÉq«£dG ..’’ :

~«©°S≈∏Y ±GõdÉH I~«©H »°T Ée á°Sƒ°S :

.hÉbÓàf ¬∏dG É°T ¿G .¿GhÒb

áª«©fq»H GPÉe :…

Vacances en Tunisie

Saïd : Est-ce que tu vas en Egypte cet été ?

Naïma :  Non, cette fois j’irai en Tunisie.

Saïd :
C’est étonnant !  Moi aussi je vais en

Tunisie !

Naïma : Tu vas à Tunis ? (la capitale).

 Saïd :
Non, à (la ville de) Kairouan. 

Ma tante habite là-bas.

Naïma : Moi, je vais à  Sousse.

 Saïd : Est-ce que tu connais quelqu’un là-bas ?

Naïma : Oui, j’ai une amie, mais j’irai à l’hôtel.

 Saïd : Est-ce que ce n’est pas un peu cher ?

Naïma :
Non, l’avion  n’est pas cher, et l’hôtel non

plus.

 Saïd :
Sousse n’est pas très loin  de Kairouan,

nous nous rencontrerons si Dieu le veut !

Naïma : J’aimerais bien.


